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AKTyaJbHICTh JocaimxeHHs. [lepeknan XymoKHIX TEKCTIB Ha ChOTOJHI €
OJJHUM 3 OCHOBHHX BIATaJIy’K€Hb NEepekiIago3HaBcTBAa. OOpaHU TEKCT € XYI0XKHIM,
IIPOTE CEMAaHTUYHO IOB’SI3aHUMN 3 Trajgy33l0 OXOPOHU 3/I0POB’Sl, @ OTXKE € aKTyaJIbHUM
AK 1 JJ11 MEJUYHUX CIIBPOOITHUKIB TaK 1 JUIsl NPEJCTABHUKIB IHIIUX rainy3ei. Baanmii
nepekiaa crnenudiuHoi MEIUYHOI TEPMIHOJIOTIi pPOOUTh MOMKIUBUM PO3YMIHHS
BHCBITJIICHOT TEMH JIFOIIbMH PI3HHUX MPOIIAPKIB Ta Mpodecid, o 1 CTBOPIOE MOTPEOy y
aJIeKBaTHOMY BIJITBOPEHH1 MEANYHOI JIEKCUKU Y XYIOXKHIH JiTepaTypi.

MeTo10 cTarTi € BUCBITIICHHS CIIOCOOIB MEpeKyiaay MEAUYHOI TEPMIHOJIOTIT y
XYyIOKHIA JIiTeparypi Ha marepiaii (parmeHTy Tekcty mnoBicti Canpaina J[xayxapa
“Intern: A Doctor’s Initiation”, Ta B1acHOTO Mepekaay YKpaiHChKOK MOBOIO.

Peamizamiss mocraBiaeHOi METH mependadae BHKOHAHHS TaKHX 3aBaHb.
PO3IITHYTH OCOOJIMBOCTI BHUKOPUCTaHHS MEIUYHOI TEPMIHOJNOTIT B XYIOKHbOMY
TEKCTI Ta MpoaHali3yBaTH CcHocoOM ii mepekyaagy 3 ODIIIy Ha OCOOIMBOCTI
YKPaTHChKOMOBHOTO MEIUYHOTO AUCKYPCY.

AHani3 ocranHix mnyOjikamii. [IpoananizyBaBIIM CTaH BHCBITJIICHHS L€l
npoOieMu, MU 3 SCyBajiM, IO IUM TWTAHHSIM 3aliMaliucsi Takl JOCIHITHUKH SK
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Bukisiag oCHOBHOT0 MaTepiaJjy AocaizKeHHs1. [[7151 mouaTKy po3rissHeMO OfHY
3 nedininiit Tepminy. [loHsaTTss mepmin (Bin nar., “terminus” — “mexa”, “kiHeln”)
TPAKTYETHCS K CIOBO 200 CIOBOCIIONYYCHHS, IO MMO3HAYa€ MOHSTTS CIeIiadbHOi
cdepu CiIKyBaHHS B Haylll, BAPOOHUIITBI, TEXHIIlI, Y KOHKPETHIH ramys3i 3HaHb [8, c.
18]. Cneuudika TepMmiHIB MOJSATa€ B TOMY, IO BOHU CTBOPIOIOTHCA IIiJI Yac
BUPOOHUYOI M HAYKOBO1 JiSTILHOCTI 1 TOMY (DYHKITIOHYIOTB JIUIIE Cepell TPYIH JIFOICH,
[0 BOJIOAIE CICIIaIbHUMHA HAyKOBUMH W BUPOOHWYMMH 3HAHHSAMH. TaKMM UYHUHOM,
MEIUYHUM TEPMiHOM MOXKHAa Ha3BaTH CIHEIiaIbHY JIEKCHUKY, IO 3aCTOCOBYETHCS
npaliBHUKaMH MeIWYHOi cepu, 3aaJisd BIATBOPEHHs crienu(iku nmpodeciiiHoro Ta
1HKOJIM HAyKOBOT'O CITJIKYBaHHS.

AHami3 BIZIOpaHUX MEAUMYHUX TEPMIHIB 3 XylnokHboro TBopy Canpina
Jlxayxapa “Intern: A Doctor’s Initiation” 103BOJIMB BHOKPEMHUTH JICKIJIbKA
TEMaTUYHUX TPy TEPMIiHIB: Ha3BU XBOPOO, MPOILIEyp, BIArATYKEHHS Ha3B Npodeciii,
Ha3BM BUTPATHUX MEAWYHUX MaTepiaiiB, aHATOMIYHI Ta MpodeciiiHl TEepMiHH.
Hanpuxkman: “hiccups” [12, c. 171] — “euxaska” [c. 11], “blood transfusion” [12, c.
169] — “nepenusanns xposi” [c. 10], “trachea” [12, c. 172] — “mpaxesn” [c. 12].

3a cnoBamu C. llemitbko Ta M. TapanaroBa, MeOu4HYy JIEKCHKY MOYHa
MOJITUTH Ha BY3bKOCHEIaJbHI Ta TPEIMETHI TEPMIHM. 3a pe3ylbraTaMu
CEMaHTUYHOTO aHaji3y, MOKHA TT00aYuTH, 110 OUTBIIICTh (72,5 % OAMHUIL BUOIPKH)
CHEIiaTbHOT JICKCUKHA CTAHOBJISATH TEPMIHU 3 BY3bKHM TPHU3HAYCHHSM, HAMPUKIIAMT!
“cirrhosis ” [12, ¢. 168] — “yupo3z” [c. 9], “mets” [12, c. 166] — “memacmasu’ [c. 5],
“chemotherapy ” [12, c. 166] — “ximiomepanis” [c. 7], a ocb MeHMIiCcTh (27,5 %) —
npeaMeTHI TepMiny, Taki sk: “MRI” [12, c. 166] — “MPT” [c. 6], “vertebrae” [12, c.
159] — “xpebeys ” [c. 2], “gelatinous core” [12, ¢c. 159] — “¢hibposne siopo” [c. 2].

OcHoBHMMH TpaHC(hOpMAIiIMHA, 3aCTOCOBAHUMH IIiJI Yac TEepeKIady, CTaju:
TPAHCKPUIIIIS 1 TpaHCIITepallis, aJalnTUBHE TPAHCKOAYBaHHs, BUOIp BapiaHTHOTO
BIJINOBI/IHAKA, OMHCOBUHM TEpeKJa], KaJIbKyBaHHS, BIIYYCHHS, JIO/IaBaHHS,
TPAHCIIO3UIIIS.

[IpomonyemMo OUIBII E€TaTBbHO PO3MISIHYTH TMPUKIAAA BXXKHBAHHS JIEKCUYHUX

Tpanchopmarriu.



Haii61n1p111 BXXHMBaHOIO JIGKCUYHOIO TpaHC(hOpMAIli€lo € TpaHCKoayBaHH (52,2%
BumnankiB). JI. Haymenko Ta  A.lopmeeBa  po3pi3HAIOTH  YOTUPH  BUAHM
TPAHCKOJyBaHHS: TpaHCIITepalito (mepenada JiTepHoro ckiany ciosa MO y MID),
TpaHckpuOyBaHHs (mepemada 3By4daHHs cinoBa MO mitepamu MII), wMimane
TPAHCKOAYBaHHS (TpaHCKPUOYBaHHS 3 eJeMEHTaMU TpaHCIiTeparllii), aJarnTUBHE
TpaHCKoAyBaHHs (amanTaiis popMu ciioBa 10 GOHETHYHUX a00 rpaMaTUYHUX HOPM
MII) [5, c. 13]. HaBenemo nipukiaam 3 BIACHOT BUOIPKH:

1) Tpaucnitepamis: “intern” [12, c. 169] — “immepn” [c. 5].

2) TpanckpuOyBanus: “lymphoma” [12, c¢. 164] — “nmimgpoma” [c. 5];

“myeloma” [12, c. 164] — “mieroma’ [c. 5].

3) Mimane TpaHckoayBaHHs: “trachea” [12, c. 172] — “mpaxesa” [c. 12],
“cytomegalovirus ” [12, c. 176] — “yumomezanosipyc” [c. 15].

4) AnanTUBHE TpaHCKOMyBaHHs: ‘‘constrictive pericarditis” [12, c¢. 173] —
“koncmpuxmusnuti nepuxapoum”’ [c. 13]; “endoscopy” [12, c. 171] —
“enodocrkonia’ [c. 11].

Ha aymky O. CynepaHchkoi, KaJIbKyBaHHs “‘SIK MPUHOM TEPMIHOTBOPEHHS €
MEPETUHOM 1 B3a€EMOMIEI0 TPHOX OCHOBHUX TMPUMOMIB: TEPMIHOJOTI3AllI],
TEPMIHOTBOPEHHS 1 TepMiHO3amo3uueHHs . [6, c¢. 219]. IIpuknagoM 3acTocyBaHHS
JICKCUYHOI TpaHchopMallii KalbKyBaHHS MOYKHA BBaXkaTd TepMiHM ‘‘Nerve root” [12,
c. 159] — “nepsosuii kopineywv” [c. 2], “blast crisis” [12, c. 172] — “6racmnuii xpuz”
[c. 12].

3a cnoBamu  B. KapaGana, cyrtHicTb  TpaHcdopmalii  nepmyTarii
(mIepecTaHOBKU) TOJIATA€ B TOMY, IO MPHU MEPEeKIIajil JEKCUYHI €IEMEHTH MIHSIOTHCS
micusimu [1, c. 314], wmanpuknan: “esophageal cancer” [12, c. 171] — “pax
cmpasoxody” [c. 11], “foot fracture” [12, ¢. 160] — “nepenom xicmxu cmonu” [c. 2].
Crnin 3ayBakWTH, IO 3apajy JOCSTHEHHS aJ€KBAaTHOCTI MEPEKIaay B OCTAaHHBOMY
MIPUKIIAJIl TAKOXK BXKUTA TpaHCc(opMalris J0JaBaHHS.

[Tpuknagom Tpanchopmallii KOHKpeTH3allii € cioBocnoiaydeHas “if [ left” [12,
c. 160] — “axbu 5 6316 nikapuanui” [c. 2]. lle cloBoCmonydeHHs] MOXKHA BBayKaTH

MOJTICEMaHTUYHUM, 3HAYEHHS SIKOTO Oyie 3aj1exkKaTH BiJl JUCKYPCY.



BnyyHum npukiagoM BUKOPUCTaHHS TpaHC(opMallli KOHTEKCTyallbHOT 3aMiHU
e cinoBocrnonmydenHs “heart failure” [12, ¢. 176] — “cepyesa neoocmammuicmo” [c.
16]. 3a cnoBuukom [11] y cnoBa “failure” He icHye ycTameHOro mepeKiIaLy
“HETOCTaTHICTD .
Bzaraini, icHye HHM3Ka OCOOMMBOCTEW TMOB’S3aHUX 3 MEPEKIATOM MEAUYHUX
TepMiHiB. P. AkuMuyk BUIIs€ Takl 3 HUX: Y’)KUBAHHS B TEKCTaX MEAMYHOI TEMATHUKU
aHIIIIACHKOT MOBHM Ta MDKHAPOAHOI TPEKO-JTaTHHCHKOI TEPMIHOJOTII, Tepenada
1HO3EMHHUX  CKOPOYEHb  CKBIBAJICHTHHMMH  YKPAiHCBKUMHU  CKOPOYECHHSIMHU,
po3mmdpyBaHHS a0dpeBiaTyp y MEAUYHUX TEKCTaX, BEIUKUA OOCAT HOBHX TEPMIHIB
Ta CJiB, OOYMOBICHHI THM, 110 MEIUIMHA HE CTOITh Ha MICIl Ta JAOCITA€ YCHIXY y
HOBHUX BIIKPUTTAX Ta TEXHOJIOTISAX Ta CKIAAHOIII TepMiHONOriyHOoi [10]. Po3mstHemo
MPUKJIAAHN 3 BIACHOI BUOIPKHU:
1) TI'peko-naruHbCKa TepMiHONOTIA: “hematology” [12, c. 164] (3 rpem.) —
“eemamonoeia’ [c. 5], “leukemia” [12, c. 159] (3 rpew.) — “neuixemin” [c.
1], “fever” [12, c. 161] (3 nat.) — “nuxomanka” [c. 3].

2) Imoszemnui ckopouenns: “MRI” [12, c. 159] — “MPT” [c. 1], “CT " [12, c.
171] - “KT” [c. 13].

3) Aopesiatypu: “IV” [12, c¢. 167] MoxHa NepeKIacTH K “kpaneivhuys’ [c.
9] abo sk “eHympiwnvosento .

4) Hosi tepminn: “night float” [12, c. 158] — “niunuii nonnasox” [c. 1].

3 ONpUYMHU TOTO, IO TEPMIHM 3alMalOTh 3HAYHY YAaCTUHY y OaraTthox cdepax
KpIM MEIUYHOI, TAKUX SIK: MOJITUYHA, COlllaJibHAa, HAYKOBAa, Meia, MpoOJIeMH 3 IXHIM
MEepPeKIaIoM MOKHA BIICTEXXHUTH HE JIUIIE B XyIOXKHIN JiTepaTypl, MPOTE BCIOIH, JC
IITUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSA CIICIIiaJIbHA JIEKCHUKA.

3a cnoBamu T. Kusika, muHamika MOBHHUX MPOIECIB 13 4aCOM NPUBOAMUTH IO
BUTICHCHHSI UYKUX PiJTHIA MOBHIM CUCTEM1 YTBOPEHD 1 HEPIJIKO X 3aMIHIOE JTOBIIUMU
TEPMIHOJIOTTYHUMH CIIOBOCITOJIYYCHHSIMU 3 PECYPCIB PITHOT MOBH, BHYTPIIIHS hopma
aKux “‘mposopima” [2, ¢. 49]. Ha ocHOBI 11b0r0 MU 3p0oOUJIM BUCHOBOK, 1110 MEIWYHA
ctepa mparue 0 Toro, abu OyTH 3pO3yMiIOI0, caMe TOMY TeMa MEPEKIaay MEAUIHUX

TEPMIHIB B YKPAaiHOMOBHHUX JMCKYpCax € Ha ChOTOJHI TaKOIO MOMYISpHOIO. 3 TIET



OPUYMHYU, IO OJHUM 31 HUIAXIB (PopMyBaHHS 3pO3yMiNol “MEIUYHOI MOBU~ €
CTBOPEHHS HOBUX TEPMIHIB 3a CJIOBOTBIPHMMH MOJEISMH YKPAiHCHKOi MOBH, NPHU
nepexiaal MEAUYHMX TEPMiHIB Ba)JIMBO CIHIJIKYBaTH 3a HOBUMH CIOCOOaMHU
CJIIOBOTBOPEHHSIM Y MEKaxX YKPaiHCHKOTO MEAMYHOTO JUCKYPCY.

Ha npuknani Canaina J[>kayxapa, aBTopa TEKCTy OpHTIiHaNy, HA OCHOBI SIKOTO
OyB MpoBeJEHUN aHalli3, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO 3apajJy HAIMCAHHS TBOPIB 3
BUKOPHUCTAHHSIM €JIEMEHTIB METUYHOI TEMAaTHUKH, MUChbMEHHUKY Oy10 HEOOX1THO MaTH
IPYHTOBH1 3HaHHsA 3 Olonorii, ximii Ta ¢apmaneBruku. Ha miactaBi 1IbOoro Mwu
MPUITYCKAEMO, 10 3apaid JOCATHEHHS aJeKBAaTHOCTI TEpeKIaay TEeKCTIB 3
BUKOPUCTaHHSAM MEIWYHOI TEPMIHOJOrI], NepeKiIajadaM CiijJ croepumy JI0CHUTh
JOKJIaJTHO 03HAHOMUTHUCS 3 BUCBITIIIOBAHOIO MPEAMETHOIO TaTy3310.

BucHOBKM Ta TepPCHEeKTHBH MOAAJBIIMX HAYKOBHX JIOCJiIKEeHb.
Bukonanuii mepekiaj mokasaB, 10 HAWOUIBII BXWBAHUMH TpaHCHOPMAIIIMHU ITi]
yac BIJTBOPEHHS CHEIlaJbHOI TEPMIHOJNOTII € TpaHCKPUOYyBaHHS, aJlaliTUBHE
TPAaHCKOJyBaHHS, TpaHCHIiTepalisd Ta KajdbKyBaHHs. lIpoBeneHuil aHami3 mae 3mory
3pO3yMITH BaKJIUBICTh TOYHOTO TMEPEKIay MEIUYHOI TEePMIHOJIOTII, a TaKoX
npoOsieM Ta OCOONMBOCTEM 3 SKMMHU MOXE 3IIITOBXHYTHUCS MepeKianad Ta o0paru
ONTUMAaJIbHI IUISIXM iX BUPIIICHHS, OCKUIBKHA HE BUKJIMKAE CYMHIBIB, 110 MEIHUIIMHA €
OJTHI€I0 3 HAMOUTBII MOIMIMPEHUX TaTy3eil HAyKOBOI 1 MPAKTUYHOI JISTBHOCTI.

[lepcnekTrBy MOJANIBIIMX JOCTIIKEHb MU BOAYaEMO Yy PO3B’sA3aHHI MOAI0HUX
3aBIaHb B Tally3l TMEPEeKIaAy CHEIlaabHOI JEKCUKH IHIIUX TEPMIHOCUCTEM Y

XYIOKHIX TEKCTaX.
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